
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
GLOCK® 30-BLACK-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. GLOCK® 30-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021961
Mfr. No.: FL298B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 30
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 601299044944

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung
English: F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H.
Français: Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H.
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.
Suomi: F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet



1.  

2.  

3.  

4.  

F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einleitung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Holster
wurde entwickelt, um eine sichere und bequeme Möglichkeit zu bieten, deine Glock® 30 Waffe zu tragen. Um deine
Sicherheit und die effektive Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten, lies bitte die in dieser Anleitung aufgeführten
Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle deine Waffe immer so, als wäre sie geladen.
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem spezifischen Waffenmodell kompatibel ist.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Benutzern.
Halte das Holster sauber und trocken, um seine Integrität und Leistung zu erhalten.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Lagerung von Feuerwaffen.

Spezielle Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Aktiviere immer den Haltegurt, wenn du die Waffe im Holster trägst.
Versuche nicht, die Waffe aus dem Holster zu ziehen, während du sitzt oder in einem engen Raum bist.
Achte darauf, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es benutzt.
Vermeide die Benutzung des Holsters bei nassen oder übermäßig feuchten Bedingungen, um Schäden am
Leder zu vermeiden.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und vermeide Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass die Waffe aus dem
Holster rutscht.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Stelle sicher, dass dein Gürtel durch die Gürtelöffnungen des Holsters gefädelt ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.
Bestätige, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist.

Einsetzen der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Greife die Waffe am Griff und setze sie ins Holster ein.
Achte darauf, dass der Abzugsbügel vollständig abgedeckt ist und die Waffe richtig sitzt.

Ziehen der Waffe:

Benutze deine dominante Hand, um den Griff der Waffe zu erfassen.
Mit der anderen Hand den Haltegurt lösen.
Ziehe die Waffe gleichmäßig und kontrolliert, um die Kontrolle zu behalten.

Lagerung des Holsters:

Bewahre das Holster, wenn es nicht in Gebrauch ist, an einem kühlen, trockenen Ort auf.
Vermeide längere direkte Sonneneinstrahlung.

Entsorgungsanweisungen
Wenn du das Holster entsorgen musst, tue dies bitte gemäß den lokalen Vorschriften für Lederprodukte.
Ziehe in Betracht, das Leder zu recyceln, wenn möglich, oder entsorge es auf eine Weise, die die
Umweltbelastung minimiert.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung sieh bitte in den Kontaktinformationen nach, die mit deiner
Produktverpackung bereitgestellt werden.

Danke für deine Aufmerksamkeit bei diesen Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und die effektive Nutzung des
F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters sind unsere obersten Prioritäten.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This holster is designed to provide a
secure and comfortable way to carry your Glock® 30 firearm. To ensure your safety and the effective use of this
product, please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Always treat your firearm as if it is loaded.
Ensure that the holster is compatible with your specific firearm model.
Regularly inspect the holster for wear and tear.
Store the holster in a secure place, away from children and unauthorized users.
Keep the holster clean and dry to maintain its integrity and performance.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and storage.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Always engage the retention strap when carrying the firearm in the holster.
Do not attempt to draw the firearm from the holster while seated or in a confined space.
Make sure the holster is securely attached to your belt before use.
Avoid using the holster in wet or excessively humid conditions to prevent damage to the leather.
Be aware of your surroundings and avoid any activities that may cause the firearm to dislodge from the
holster.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Ensure your belt is threaded through the holster's belt slots.
Adjust the position of the holster for comfort and accessibility.
Confirm that the holster is securely fastened to the belt.

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Grip the firearm by the handle and insert it into the holster.
Ensure the trigger guard is fully covered and the firearm is seated properly.

Drawing the Firearm:

Use your dominant hand to grasp the grip of the firearm.
With your other hand, disengage the retention strap.
Draw the firearm smoothly and steadily, ensuring you maintain control.

Storing the Holster:

When not in use, store the holster in a cool, dry place.
Avoid exposure to direct sunlight for extended periods.

Disposal Instructions
If you need to dispose of the holster, please do so in accordance with local regulations regarding leather
products.
Consider recycling the leather if possible, or dispose of it in a manner that minimizes environmental impact.

Contact Information for Further Support



For safety inquiries or further assistance, please refer to the manufacturer's contact information provided with your
product packaging.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and the effective use of the F.L.E.T.C.H. Belt
Holster are our top priorities.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cinturón F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta funda está diseñada para
proporcionar una manera segura y cómoda de llevar tu arma Glock® 30. Para garantizar tu seguridad y el uso
efectivo de este producto, por favor lee y sigue las instrucciones de seguridad que se describen en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada.
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo específico de tu arma.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste o daños.
Guarda la funda en un lugar seguro, lejos de niños y usuarios no autorizados.
Mantén la funda limpia y seca para preservar su integridad y rendimiento.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el transporte y almacenamiento de armas de
fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Siempre activa la correa de retención al llevar el arma en la funda.
No intentes desenfundar el arma mientras estás sentado o en un espacio confinado.
Asegúrate de que la funda esté fijada de forma segura a tu cinturón antes de usarla.
Evita usar la funda en condiciones húmedas o excesivamente húmedas para prevenir daños al cuero.
Mantente consciente de tu entorno y evita cualquier actividad que pueda causar que el arma se desplace de
la funda.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Asegúrate de que tu cinturón esté pasado por las ranuras de la funda.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.
Confirma que la funda esté firmemente sujeta al cinturón.

Inserción del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Toma el arma por el mango e insértala en la funda.
Asegúrate de que el guardamonte esté completamente cubierto y que el arma esté bien asentada.

Desenfundar el Arma:

Usa tu mano dominante para agarrar el mango del arma.
Con la otra mano, desactiva la correa de retención.
Desenfunda el arma de manera suave y constante, asegurándote de mantener el control.

Almacenamiento de la Funda:

Cuando no esté en uso, guarda la funda en un lugar fresco y seco.
Evita la exposición a la luz solar directa durante períodos prolongados.

Instrucciones de Eliminación
Si necesitas desechar la funda, hazlo de acuerdo con las regulaciones locales sobre productos de cuero.
Considera reciclar el cuero si es posible, o deséchalo de una manera que minimice el impacto ambiental.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas de seguridad o asistencia adicional, por favor consulta la información de contacto del fabricante
proporcionada con el embalaje de tu producto.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y el uso efectivo de la Funda de Cinturón
F.L.E.T.C.H. son nuestras máximas prioridades.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce holster est conçu pour offrir un
moyen sûr et confortable de transporter votre arme à feu Glock® 30. Pour garantir votre sécurité et une utilisation
efficace de ce produit, veuillez lire et suivre les instructions de sécurité décrites dans ce guide.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle spécifique d'arme à feu.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure et les dommages.
Rangez le holster dans un endroit sécurisé, à l'écart des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Gardez le holster propre et sec pour maintenir son intégrité et ses performances.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le transport et le stockage des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Engagez toujours la sangle de rétention lorsque vous transportez l'arme dans le holster.
Ne tentez pas de tirer l'arme du holster en étant assis ou dans un espace confiné.
Assurezvous que le holster est solidement attaché à votre ceinture avant utilisation.
Évitez d'utiliser le holster dans des conditions humides ou mouillées pour prévenir les dommages au cuir.
Soyez conscient de votre environnement et évitez toute activité qui pourrait faire tomber l'arme du holster.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Attacher le Holster :

Assurezvous que votre ceinture est passée à travers les fentes du holster.
Ajustez la position du holster pour le confort et l'accessibilité.
Confirmez que le holster est solidement fixé à la ceinture.

Insérer l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Saisissez l'arme par la poignée et insérezla dans le holster.
Assurezvous que la protection de la gâchette est entièrement couverte et que l'arme est bien en place.

Tirer l'Arme à Feu :

Utilisez votre main dominante pour saisir la poignée de l'arme.
Avec l'autre main, dégagez la sangle de rétention.
Tirez l'arme en douceur et de manière contrôlée pour maintenir votre maîtrise.

Stocker le Holster :

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez le holster dans un endroit frais et sec.
Évitez l'exposition prolongée à la lumière directe du soleil.

Instructions de Disposal
Si vous devez vous débarrasser du holster, veuillez le faire conformément aux réglementations locales
concernant les produits en cuir.
Envisagez de recycler le cuir si possible, ou éliminezle de manière à minimiser l'impact environnemental.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire



Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire, veuillez vous référer aux informations de contact du
fabricant fournies avec l'emballage de votre produit.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité et l'utilisation efficace du Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H. sont nos principales priorités.



1.  

2.  

3.  

4.  

Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa fondina è progettata per fornire un
modo sicuro e confortevole per trasportare la tua Glock® 30. Per garantire la tua sicurezza e l'uso efficace di questo
prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza riportate in questa guida.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica.
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello specifico della tua arma.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni.
Riponi la fondina in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Mantieni la fondina pulita e asciutta per preservarne l'integrità e le prestazioni.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e la conservazione delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Attiva sempre la cinghia di ritenzione quando trasporti l'arma nella fondina.
Non tentare di estrarre l'arma dalla fondina mentre sei seduto o in uno spazio ristretto.
Assicurati che la fondina sia fissata saldamente alla tua cintura prima dell'uso.
Evita di utilizzare la fondina in condizioni umide o eccessivamente umide per prevenire danni alla pelle.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e evita attività che potrebbero far dislocare l'arma dalla fondina.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio della Fondina:

Assicurati che la cintura sia infilata attraverso le fessure della cintura della fondina.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità.
Conferma che la fondina sia fissata saldamente alla cintura.

Inserimento dell'Arma da Fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Impugna l'arma per il manico e inseriscila nella fondina.
Assicurati che il ponticello del grilletto sia completamente coperto e che l'arma sia posizionata
correttamente.

Estrazione dell'Arma da Fuoco:

Usa la tua mano dominante per afferrare il grip dell'arma.
Con l'altra mano, disinserisci la cinghia di ritenzione.
Estrai l'arma in modo fluido e costante, assicurandoti di mantenere il controllo.

Conservazione della Fondina:

Quando non in uso, riponi la fondina in un luogo fresco e asciutto.
Evita l'esposizione diretta alla luce solare per periodi prolungati.

Istruzioni per lo Smaltimento
Se hai bisogno di smaltire la fondina, fallo in conformità con le normative locali riguardanti i prodotti in pelle.
Considera la possibilità di riciclare la pelle, se possibile, o smaltiscila in un modo che minimizzi l'impatto
ambientale.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande sulla sicurezza o ulteriore assistenza, ti preghiamo di fare riferimento alle informazioni di contatto del
produttore fornite con il pacchetto del prodotto.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e l'uso efficace della Fondina
F.L.E.T.C.H. sono le nostre massime priorità.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit F.L.E.T.C.H. Vyökotelon Galco Internationalilta. Tämä vyökotelo on suunniteltu tarjoamaan
turvallinen ja mukava tapa kantaa Glock® 30 aseesi. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja tämän tuotteen tehokkaan
käytön, lue ja noudata tämän oppaan turvaohjeita.

Yleiset Turvaohjeet
Käsittele asetta aina kuin se olisi ladattu.
Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva tietyn aseen mallin kanssa.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo kulumisen ja vaurioiden varalta.
Säilytä vyökotelo turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Pidä vyökotelo puhtaana ja kuivana sen eheyden ja suorituskyvyn ylläpitämiseksi.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista ja säilyttämistä.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Kiinnitä aina pidikehihna, kun kannat asetta vyökotelossa.
Älä yritä vetää asetta vyökotelosta istuessasi tai ahtaassa tilassa.
Varmista, että vyökotelo on tukevasti kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Vältä vyökotelon käyttöä kosteissa tai erittäin kosteissa olosuhteissa, jotta nahka ei vaurioidu.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja vältä toimintoja, jotka saattavat aiheuttaa aseen irtoamisen vyökotelosta.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Kiinnittäminen:

Varmista, että vyö on pujotettu vyökotelon vyölenkkien läpi.
Säädä vyökotelon sijaintia mukavuuden ja saatavuuden mukaan.
Varmista, että vyökotelo on tukevasti kiinnitetty vyöhön.

Aseen Asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Ota ase kiinni kahvasta ja aseta se vyökoteloon.
Varmista, että liipaisimen suojus on kokonaan peitetty ja ase on istutettu kunnolla.

Aseen Vetäminen:

Käytä hallitsevaa kättäsi tarttuaksesi aseen kahvaan.
Toisella kädelläsi irrota pidikehihna.
Vedä ase sujuvasti ja tasaisesti, varmistaen, että pidät siitä hallinnan.

Vyökotelon Säilyttäminen:

Kun vyökoteloa ei käytetä, säilytä se viileässä ja kuivassa paikassa.
Vältä suoraa auringonvaloa pitkään aikaan.

Hävittämisohjeet
Jos sinun on hävitettävä vyökotelo, tee se paikallisten sääntöjen mukaan, jotka koskevat nahkatuotteita.
Harkitse nahan kierrättämistä, jos mahdollista, tai hävitä se tavalla, joka minimoi ympäristövaikutukset.

Lisätietoja ja Tuki
Turvakysymyksissä tai lisäavun saamiseksi, viittaa tuotepakkauksen mukana annettuihin valmistajan yhteystietoihin.



Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvaohjeisiin. Turvallisuutesi ja F.L.E.T.C.H. Vyökotelon tehokas käyttö ovat
meille ensisijaisia.


